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Abstract

He Tang Yue Se, a masterpiece by the distinguished modern essayist Zhu Ziqing, possesses significant
literary value and artistic charm. Based on a self-built corpus, this paper combines the qualitative
and quantitative methods to conduct a comparative analysis of the English translations of He Tang
Yue Se by Zhang Peiji, Yang Xianyi and Gladys Yang, and Zhu Chunshen. The analysis is carried out
from the perspectives of lexicon and syntax, aiming to investigate the stylistic features of the
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different translators. The study reveals that compared with Zhang Peiji’s translation and the Yangs’
translation, Zhu Chunshen’s version has a lower reading difficulty. Meanwhile, the translations by
Zhang and the Yangs align more closely with the habits of the target language readers.
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1. 5|18

(ot ) RIS BB EM, RIS SO IE &2 k0. Bl #fEmd
HENRER, HPREBLNARREREIEAR, RARFEARRNG G WA AR T A7 B H R EER
W ASNG P35I A 22 e, FERIIE XURS & B

HHT IR0 Cff o 3 ) B XS A S Fe T LU PR, R L = A [R] AR UK 0o L BB 7 i
FHIBREE S IR BE SR, BT8R E X 35 WA T E A E A O T e, R TIX—1
5, ARCHURFERIEN 7, 58 Antcone Fl Wordsmith 28 T B, ML, A)EAG 2 ZHE5 (A
R BP=ASBEARATR LA AT, BRI R B K, WIMHESI T (fardg H ) BH1E 0 A SCHt

Z3

Fo
2. MEkERR

TEALG R TR AR b, BV S KB B O FEILIG 2, PRI “Faly” . T K
1 LR R SRR A F I, R B KUK 076 2 e — ELR A B R 05 (0 T 20 HHEAT 90 AR LIS, ikt
e P [ LA A4 759 P RS 3B M 7 N\ 2 FKLF . Mona Baker 282G VK BEHEAT W8 KU BE T
LR “BAE AP — RAUE S RIS S IAMEARAE” [1]. Munday 185 M2 00 F L S R
W, R PR RS 5 PR BT AL IR SO 7 S PR 2 8] (9 EL BN VEFI[2]. Saldanha 48 8 B2 RURSF 5¢ HE 22 53k
V10 B SO RIS 5 25 STIROUR T BB M), YUNEE 28 P LU SC A g e B
TR CURR S B RUKS) (3]0 SRR I T LB SR S S P MUK 5 DUR SO S T 5%
R AR S5 A I 4 B TURE R, R AT 2R e 7T 18 3 RUR [4].

2002 4F, TRFETSH VUCK B L X —BF 587 5514 B v B PR S . 2007 4F RN 5 A9 R
RIF 2 BB L 5 MBI N 2 B2 —, 5aRFRE THIER 27 5. XU EiE T
PR T OENER, TR DRI . B — SR T, W RHEE R 18 KUR T 0 1 4531
B, AR R E P G RV KRS B SCARAE T IR 17 140 o BRI KRR I S0E 2007 4R B A 1
PRI, 2013 4F HILTE VB LR BB IR 22 T e i b, 2017 4R 2R JE AF 00t SO AT 4508, 2018 4T AL
BONRRER R GE T . R R 2 LT, BT IR R IR, B T0 7 IR R itk

3. BRESEE NS

B TR E 5 2 AR AT IR VE R BRI TR R R, TR ORI R OB 32 B R0 . A
TR BRI ORI SR M ORI RL BRI R R, DR ST ER o Tri, IRAEIE F . X
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o SCRIERRE 2 HG, RGO AT RIERAR . AR LA RIS . WA LA A SR AL
TP AT T LA R 196 AR S5 TR I R 2 A A5 ]

BEE WS AR R AR h, BB R B0 7T L D5 32 RURR B3 HE SR RO JHRY O 8 3 RS [6] 03X
FARS BLAETE 5 AR TEML R ORISR — RS AR, B S 15 O 1 g
Jiv AR S SR SR RIS 5 T7 T RFAE, B B A A A R 2y . ERIR U,
RS BB RN T RS IR AR RRF A, AL B BAT SCA R ZOR M, th SEIA H AR B2 AR (38 75 R
SIABRNH SERIR[ 7]

4. BREMESMREE

AR ST R BT B 5 M OGS S I i, X AR R AT AR AE . AR e AN S
TERFIE T TH 4 A EUE

B, K (HEEH @) =ANEAR Word e URAE N txt i, B a\4ifid oy UTE-8, #RJ5 MRl 7 ii
B X BEARAT A L. 12 Wordsmith #44HH 1) Wordlist DhRg, THE B MEARFIBF/IEAFL, 24T
PEARFIA M Z A THE SR K AR o A, AT A R BEAR AR A A . 5 BRI 1) — Th s
HH A, TR A B AR BE R H IE FE S5

ok, SF=APEARRANEEF AL THINT: P Microsoft Word A1 AntConce /4, 4iit PR A)
TRBACEHAK, S0 &N EARIE SR .. I 2 Mg = A AR E T S, g
R, BT/ CRIE M,

%=, FIH Readability Analyzer Xf = ANPEAGEATOTELIE M, 0 HT 8 AN BEAS I Bl 13 R0 2 At 2 5 72
.

BeJa s SEAIX BRI T 750 LA BRI R DS, IS 5] £ B o0 AT = A DR AR 1) 18 2 XA LA B T Rl
K, 15 HARR S5 L.
5. GRS
5.1. WCEE
5.1.1. FE/FHFEE

EIEEER FUH, T4 (Token)g— MMEF A7, RBAITIRATH E WA, KA (Type) s AEEIE
MIFERFEL8]. R LL(TTRFE R H S A L, R 8 AR & E M EE R R, TTR
K, WICFEEEME, FHAECRZISEE . @i Wordsmith 75 H £ TTR £ B T AR A0 R 5
PRI KA 1 22 5, LR 3R

iSEE 82 PN W52 s B A YSARZSEFN
B 437 439 496
TEARF 4L 942 941 1104
KA 46.39% 46.65% 44.97%

RAEEHE KRG, TR AR T3S BT, HREARIRNC £ 5 . KA A
AR S R, AR, B AR AR X B o TR AR TRV AR A PR, (] 35 0 P th A R A
.
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5.1.2. E¥iAHc

A3 0 LA SRR N ML B SR T A T I P 4 K P20 T4 K T B R S
KA O, TR, SRR KT S, BEER R %, MRk, FEg
R (SR @) 3 A BRI K.

FREFFE AR MFE R EAR RARIEAR
R 2GRS 4.30 431 4.15

ARG T A, AN PEA ARG PEA) T B R B, SRR TN . 5 R R
o TISKIEHE AT 5E 2 A AT 1) T8 BN R 2%« IERAIRNIE . IRl e 48 10 22 57t T DA L S i 21
B AR B AR, AR T AN R B R B R XU T T 2

5.1.3. {AK9fH
A& TRBFIEFEAR(%) W% 2 AR (%) AR (%)
1-F-Bf 4.25 4.25 5.17
2-F 14.23 13.92 17.59
3-7 B 20.91 21.15 19.68
4-F-Bf 20.70 20.83 20.40
5-7 B} 16.45 16.37 12.51
6-F 1k 8.70 8.71 8.79
7-7 B} 7.22 7.12 7.24
8-Fh} 3.50 3.51 4.16
9-F &k 2.23 2.34 2.49
10-75k 1.27 1.28 1.18

I FIRFRME R, AR B AR T A R B . ROKE S BLE 2
TR S AP R e ARECTIKREAM A, REAT 2 ARSI SRR 2,
1M 5 A BEAL SRR A B R o DRI, AR A P e S AmY e 22, ) 13w P2 AT G A1

5.1.4. =477

PR ] A2 i — 52 V0 ] AV R R A A B v ()R], X SR B R R R IR T IR 2K
FERHE I HE ZZ4RAR[10]0 N T W TP AN A BRI KU, FRATTIZE I 1 HF A4 11— 1R v A3 1 AT 06 EG 43 A 2
TERITR.

YETEAE Ny BRE A R B = AT L AMAAK N the, of, to, and Ml a, TMESCERIEERIED, AT
IR B 2 AR RN the, and, to, of, a[ll]e M_EFRATIL, = ANPRATE AT T4 = Aia) i £ ) 5 o
ERPRERLE . e E OB RERAAAE, TEANMA HAREEE SIB. SRIEAR S A HT A 1
W8, B S AEZ T L. SRR, the F1 of B H I AT DL Bt 18] VA0 A1)
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MR, A, EAEBIER[12]. Bk, SAREARMLL, SREEAFGIEARFICHAFEMESR, &
EINIER . RFEAT, FNEIHALm A 5k AN RAZ BB, EHRZ N6,

FRIGIE A W i A RAIREA
i BRIR )54 {7 BK )54 {7 BK )54

1 THE 77 8.17% THE 77 8.18% THE 83 7.52%
2 AND 32 3.40% AND 31 3.29% A 40 3.63%
3 OF 23 2.44% OF 23 2.44% IN 38 3.45%
4 A 23 2.44% A 23 2.44% OF 35 3.17%
5 IN 19 2.02% IN 18 1.91% AND 20 1.81%
6 1 17 1.80% 1 17 1.81% IS 19 1.72%
7 WAS 16 1.70% WAS 16 1.70% 1 17 1.54%
8 LOTUS 13 1.38% LOTUS 13 1.38% TO 14 1.27%
9 AS 13 1.38% AS 13 1.38% MY 13 1.18%
10 POOL 10 1.06% TO 9 0.96% AS 12 1.09%

5.2. AEE@

5.2.1. EiaK

S 25 AR R R 1R TR ) T P SR R AR, BENE PR SOAS A XE 2 AR L AN ) 1 SR A
—BORUL, PRI, TER B EIES R L, R S B, TR . ELREE(Butler, 1985) ([13],
p. 16)EIRYEH) TR A7 =38 Ha). PaMKa, HhfEa —Rkas 1~9 iR, haas
10~24 A8, A S 25 AN EIE L R3], PR KR RIEREE Kg IEER R —, HER
BEE R B o B = A T BB AR, BRI R.

FRAFIEEA (K STA 2N RATIR A
EEPSE 45 43 59
FHaK 20.93 21.88 18.70

MG HATG R, = DEARR T A RE)E T ERENA T MIEmE, KEAKA T B
KIEANEAEL, PHAKERE, WHHEARTEMS TR, Xt PRIE 7 LW me
giig. =ANEAT, BEANT LAY, PHAKEK, BEEE AR PN EARTE K. £ =A%
A, SRR )T S BORE R A KB AL T AR KR .

5.2.2. HE#EiA
PURME N EE MRS, EEE L ZARKNERR, MIEIENREEIES, FEKEERREET
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oo PRIAEDOR SRR rp, B ML 78 18 24 43R B AR 7y, R SR SC AR IR AL R [12] 4t
TN EATRERA RSO, SRR R,

FRIGIE A W i A RAIREA
after 0 0 1
and 32 32 22
as 13 13 12
but 6 6 5
if 2 2 3
however 0 0 2
only 2 2 1
or 5 5 5
) 1 1 2
though 4 4 2
than 2 2 0
while 3 3 1
yet 0 0 2
it 70 70 58
Aot 7.43% 7.44% 5.26%

HEE PR ENNEET R —, AEEP IR, £ EIEEERE D, i b
FEZRI 5.81%. IR EIEAR SN, TKIFARFGBEAR T IER 3508 7.43%F1 7.44%, ¥ET 5.81%, Uil
TREAMIRARIE S 2 B S, EINME 008 =GR A TR AR R EE W B ER
Ay HHART 5.81%, @ BAGFEER .

53. RERE

VR R RS SR 2 —, RENEE B IR T E R W H BRSO 7 LR 5 A
— TR, AT AT IR ST 3 5 1R 5 15 ORI S TR, LA RO AR SO A R 5
MM BT, S AR IR SE 1 DL 5 15 MOt 60 4, WL e R T — B oA, T
XA AT, SRR 5 T4 5 1.
6. FEEMNEE

FESCERRE R, PR SR FEAL Ik HJEE (0 KUK, SO A A 2 S 1 52 3 B 1 5 R 1
W, FIRREE R . T, — AR RE R RS SE AR E R E IR M, N mg kL

HOkAE LR R BLR AR KA, A BEMRZ IR WUtk . BEM B BRI R IR Z, BEANTERER,
R FNIFHIF .
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6.1. FEMARH

REEALGNEERR R R T, B FE SO HI0ES), BHEERE RS . EHiET
FEASFTREMURILERT 2000, ME LU S B8 MR R OS2 i, [ —BEEA R E— R E A A
[, AFEPEEXFE A mEBER S AAEER. A G) KM=, R8RS it T rE
PRI, (HEE AR T ZESR . KRR S0 H AT 20 tHhad 20 408 10 4848, 5%
WRN NEIABRZER . BB TARPEE B RERSEM A BAE AR, thamfiixas R,

6.2. EhEEN

HOCE T, TREFEE D SRITSEHIBOCE L, BB R EBOOB, IR RIS SO M SOz
o BsEaits “RIEHE” oV E CRIER B mbndE . AbSRIFEECCH B O 5 — MBS RIS ok, ik
CEWE” AR RS ST RSO S IR A . ARAERAERI RSB T S RSO AR, IR DRI
. ARBEE R P B E SR SRR AR, A R AT Il A R S
PRIE, T2l e 2 XA R A AN IS AR [

7. &

A BhERE B AntCone, Wordsmith A& Readability Analyzer, 435 MidiC. AJikAlRs & =4
JE TS EEAE i Cp i A ) IaK B R BEAR . W% 2 30 ik R AR AR AR AR EAT T 8l b7 5 bk,
I SR EE ARy — Pt T T BRI R XU O T (R AR

WA, EEVCEE, RN OBHR, PR, A R H A 1A
&%, Db N K EARFIG EA S, A 5 5 BEVE 8 R A0 B e PR SE i, 763
Pl AR SR 1R S ARE b, SRR SR P IR G NG . AR, REARTA) T AEL
WX, PR, [H B s B AR UG TR BEA R A IR i i e i sy, [Ra2 e Ak
G, BEMMAEIIEERG IR R B S0, RBEAN S G, kB uEse 1Rl
g,

TERHIR, AR MAE—ERRRE. AOGER T ABE A 6) X—REHEe =
ANEARVE NN G, FEARTE AR, A DL A T sz Bl % 19 8 6 F Ath SR BFE A T M A7 it v ) 4k XL
RERFAE o VR E R R T30 R R (1) P AT 1Rk DA i G v 4 R AR AR A, T AR 7
IR TR, B ol 2 R T RE R BRIA B Gi i B, SRR E A FR R

HR, ARCFBERE TR ANERIR T 5 vl SIS S RHE, X TSRS . ISR LIA
SR RS TN ISR TS B b T S A 1A 2 SO R B KU T S AN i A EE N A .
T L RE AR N VR KRR (0 2 OB e, (ELTE AR XA 22 S (KR S EE S RN, A 7R 4 & e i T RAAb 7

BT EIRRIR, RRPHFERY BRI, 582 F— & AR EERMNGIEE, HEEN
RGP WAEIERIEE, DASRIF s iR MR mT Lo tE . S5 &1 AF . BIIREEA . IR 554t
MR, RN B KA T U W ES ], #87s B8 1R UG 55 D s S B S 2 M M BB G &R . Bb4h, B
EERERAR S KE S B ARR R, KRN AHRZ[ BRGSO TR 5IERE T EMEE S, #—
AR EF KNS TR FE 5 R .
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